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Mporpammy avcumnnvHbl paspaboTan(a)(n) ctapwuin npenoaasatens, 6/c MyynHuHa O.1. Kadenpa
aHMMUNCKON GOUNONOTMN N MEXKYNbTYPHON KOMMYyHMKauum dakynbTeT MHOCTPaHHbIX S13bIKOB
OPPuchinina@ksu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

N3yyeHme yuebHo amcumnanHbl 'VIHOCTPaHHbIA A3blk' CNocobCTBYET HOCTUXEHMIO 0bwmx uenein Orl:
PasBUTUIO y 0ByYaroWMXCsl MMYHOCTHBIX Ka4eCTB, a TakXXe DOPMUPOBAHMIO

06LwenpogeccmoHanbHbIX KOMMETEHUMIA B cOOTBETCTBUM ¢ TpebosaHusmmn ®rOC BO no gaHHOMy
Hanpas/ieHIo.

Llenb nayyeHus yqebHoin oucumnnnmHbl 'MIHOCTpaHHbI S3bIK' SBNSieTCS OOPMUPOBaHNE 1 PasBUTME
KOMMYHMKATMBHO KOMMETEHLMMW, MO3BONSAIOWEN 00yHalowemMycs y4acTBoBaTh B

npouecce MeXKynbTypPHON KOMMyHUKaLIMN N MPUMEHATb MNONy4eHHbIe 3HaHWS B npouecce
TEopeTnYEeCcKOom N NpakTN4eckKomn OeaTenbHOCTH.

B 3apaum nayyeHus y4ebHom gucumnnuHbl 'VIHOCTpaHHbI S13bIK' BXOOAT:

- 03HAKOMJIEHME C CUCTEMOWN NMHIBUCTUYECKMNX 3HAHWIA, BKOYaOLWe B ceb6s 3HaHNE OCHOBHbIX
POHETNYECKUX, NEKCUYECKNX, TPAMMATMNYECKUX, CNIOBOOOPA30BaTENbHbIX SBNEHWUIA 1
3aKoHOMepHOoCTen PYHKLNOHNPOBaHMS M3Yy4aeMOoro BTOPOro MHOCTPaAHHOMO A3blKa,

- 03HAKOM/EHME C OCHOBHbIMM AMCKYPCUBHBIMU criocobamm peannsaumm KOMMYHUKaTUBHBIX Lienei
BbICKa3bIBAHMS MPMMEHUTENIbHO K 0CODEHHOCTSIM TEKYLLErO KOMMYHMKATUBHOIO KOHTEKCTA (BpeMms,
MECTO, LLeSIM U YCNOBMS B3aNMOAEACTBUS);

- BblpaboTka y 0by4atolmnxcs yMeHns TEOPETNYECKN OCMbICNSATb BO3HMKAOWME HA NPaKkTUKe
nepeBoaYeckme npobnemsoi.

2. MecTo AUCLMNMNHDbI B CTPYKTYpe OCHOBHOM o6pa3oBaTtenbHOM NPorpaMmbl BbiCLLEro
npocpeccrmoHanbHoro o6pa3oBaHus

LaHHas yyebHas oucumnnnHa BkntodeHa B pasgen " b1.6.2 OucunnnunHel (Mogynm)" OCHOBHOW
obpasoBaTesbHOl Nporpammbl 45.03.02 JIMHrBMCTMKA 1 OTHOCUTCS K 6a30BOiA
(obwenpodpeccroHanbHoi) YacTn. OcBanBaeTcs Ha 1 Kypce, 1, 2 ceMecTpbl.

HaHHas yuebHas aucumnnnHa BkntodeHa B pasgen 'b61.6.2 OucumnnnHbl (Mogynm)' OCHOBHOA
npogoeccroHanbHo obpasoBaTtenbHoi nporpammel 45.03.02 JlnHrenctuka (Mepesod v
NepeBOLOBELEHNE) M OTHOCUTCS K 06513aTenbHbiM ancumnnnHam. OceamBaeTcs Ha 1 kypce, B 11 2
cemecTpax.

3. KomneteHuuu obyyarowerocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS OUCLUM/INHDI
/mopyns

B pe3ynbTate 0CBOEHUS AMCLMNANHBI (QOPMUPYIOTCS CReaytoWwme KOMNeTEeHUNN:

LLincpp komneteHumu npqupeP::::agqnaggszeHum
OrK-10 CMOCOOHOCTBIO MCMOb30BaTb 3TUKETHbIE GPOPMYJIbl B YCTHOW 1
(MpocpeccuoHanbHble NMUCbMEHHON KOMMYHMKaLWN
KOMMeTeHuunn) y
OrnK-18 CNoCOOHOCTbIO OPMEHTMPOBATLCS Ha PbiHKE TPYAa U 3aHATOCTY
(MPOOECCHOHANbHBIE B 4acCTu, Kacawolwwencs csoern npodoeccnoHanbHom }
NEesTenbHOCTW, BnageHNEM HaBblKaMn 9K3UCTEHLUMANbHOM
KOMreTeHuun)
KoMneTeHuumn
BNnageHNeM CUCTEMON NMNHIBUCTUYECKNX 3HAHWA, BKOYAlOLLER
Orik-3 B cebst 3HaHNe OCHOBHbIX QOHETUYECKUX, NEKCUYECKUX,
(npodhbeccmoHanbHble rpaMMaTnyeckmnx, CnoBoobpa3oBaTenbHbIX SBNEHNIA 1
KOMMNEeTeHUnm) 3aKOHOMepHOoCTEN OYHKLUNOHNPOBAHMS U3YyHaeMoro
MHOCTPAHHOro A3blka, ero oyHKUMOHaNbHbIX PA3HOBUOHOCTEN

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PernctpaumnoHHbii Homep 731621518 5AE
CrpaHwnua 3 n3 20. il YHI:I

S OEALIK G



Mporpamma omcumnimHbl "MIHoCcTpaHHbIi S3bik"; 45.03.02 JInHrBucTuka; ctapwmii npenogasartens, 6/c MydnHuHa O.1.

Pacwmndpposka
Wincpp komnerenuym npuobpetaemon KOMNeTeHLUn
OrK-7 CNocobHOCTbIO CBOOOAHO BblpaxaTb CBOM MbIC/N, a0ekBaTHO
(npodhbeccmoHanbHble ncnonb3ys pasHoobpasHble S13bIKOBble CPEeACTBA C LieNbto
KOMI'IeTeHLI,I/II/I) BblOeneHuns peﬂeBaHTHOVI nHopmauum

B pesynbrate 0CBOEHUS OUCUUMINHBLI CTYOEHT:
1. DONXEH 3HaTb:

OOJIXXEH 3HAaTh.

- He MeHee 1000 nekcrnyecknx eguHUL, (NMOMMMO NPeanyCMOTPEHHbIX WKObHOM NPOrpaMMmoii), B
KOTOpble BXOAAT 0bLeynoTpedbuTenbHble CNoBa U BbIpaXeHUS, a TakXe CoBa W BblpaXeHus,
oTpaxatowme TeMaTuky nporpaMmbl No NPakTUKe YCTHOM U MUCbMEHHON peyn aHrMMACKOro A3blKa,
peyeBble DOPMybl BblpaxeHus: obpaleHns, NPUBNEYEHNS BHUMAHUS, NPUBETCTBUS 1 NPOLLAHUS,
npocbbbl, NpeanoXxeHns, 3anpeta, 0406peHns n HeonobpPeHUs, cornacusi u Hecornacusl,
yOMBNEHUS, COMHEHUS, 3aMeLwaTenbeTBa;

- Hanbonee paCI'IpOCTpaHéHHbIe pedeBble MOOENN N TPaAMMaTn4eCkmne KOHCTPYKUMK B paMKax
NeKCcn4eckunx, PoHeTUYeCcKnX N rpaMMaTn4eckmnx TeM nporpamm ans cTyaeHToB NepBoro Kypca
pakynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB;

2. NONXEH yMeTb:

- ICNONb30BAaTb I/I3y‘-IeHHbII7I NEeKCUYEeCKnin n FpaMMaTMHeCKMIZ Matepunan no n3y4eHHbiM TemMam B
YCTHbIX N MNCbMEHHbIX peYvYeBbIX CUTYyaunsx;

- KOM6I/IHI/IDOBaTb B peyn I/I3y‘-IeHHbII7I maTtepuan B 3aBUCMMOCTW OT cqpepbl 06LI.I,eHI/|$|, uenu
KOMMYHUKauunun, no3anumnmn HapTHépOB Nno KOMMYHUKaUWW;

- COCTaBNSATb ONMCaHWs, aenatb Hebonblwmne coobweHns 1 T.4. C Y4ETOM CUTyauun obLLEeHUS;
- BbIPA3UTENBHO YMNTATb OTPLIBKU N3 Xy[40XECTBEHHON NUTEPATYpbI;

- NepeckasblBaTbh TEKCTbI 'CBOVMMM crioBamu', npeobpasys NCXOOHbIN TEKCT B KOMMO3ULVIOHHOM,
NIEKCMYECKOM 1 TpaMMaTYeCcKoM MnaHe;

- BblcKa3blBaTb COOCTBEHHOE MHEHME MO np06neMaM, Bblpa>X€HHbIM B Xy10OXECTBEHHOM
npon3seneHnn,

- enatb NUCbMEHHbIE COOBLWEHUS Pas3nNYHbIX BUOOB (M3/T0XEHUS, MUCbMO, 3CCE) B Npeaenax
N3Y4YEHHbIX TEM.

3. ONXEH BnaneThb:
- IMHITBUCTNYECKNMN KOMNETEHLUNAMIN Ha YPOBHE Pa3/IN4HbIX BUOOB YTEeHW4, ayanpoBaHus,
roBOpeHns n nncbma.

- HaBblkaMu, Heo6X0AMMbIMU MPK paboTe ¢ XyA0XECTBEHHbIM TEKCTOM, KakK Npw OTBETE Ha
3K3aMeHe, Tak 1 B NMOBCEAHEBHOM paboTe No M3y4YeHuto S3blKa;

- HaBblKaMu paGOTbI C MHOro3Ha4HbiM/ cnoBamu, onpeneneHmnsa KOHTeKCTyanbHOro 3Ha4eHumns cnosa
npn cCOOTHeCeHn ero co CnoBapHbIM 3HA4YEHNEM.

4. nONXeH OEeMOHCTPMPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

- TOTOBHOCTb OB/1ai€Tb CUCTEMOWN NMMHIBMCTUYECKMX 3HAHWUIA, BKNtOYatowei B cebsi 3HaHWe OCHOBHbIX
POHETUYECKUX, NEKCUYECKUX, FPAMMATMNYECKIMX, CNIOBOOOPA30BaTENbHbIX SBNEHWI U
3aKoHOMepHOoCTEN PYHKLIMOHMPOBAHUSA N3Yy4aeMOoro NHOCTPaHHOro A3blka, ero PyHKUNOHAaNbHbIX
pa3HOBUIOHOCTEN

- CNOCcO6HOCTb CBOBOHO BblpaxaTtb CBOM MbICNN, aleKBaTHO UCMOMb3ys Pa3HO0OpasHbIe s13bIKOBbIE
CPeLcTBa C LieNblo BblAeNeHnsl peneBaHTHOWM MHGopMaLumm

- CNOCOBHOCTb UCMONb30BaTb 3TUKETHbIE ¢oopMy bl B YCTHOW U MMCbMEHHOW KOMMYHMKaLINK
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- CNOCOBHOCTb OPMEHTUPOBATLCS HA PbIHKE TPyAa M 3aHSTOCTM B YacTu, Kacatolencs CBoel
NPOdPECCNOHANBbHOW OEeATeNbHOCTW, BNadeHNEM HaBbIKaMi 3K3MCTEHLMANbHOA KOMNETEHLINN

4. CTpyKkTypa U cogepXxaHvue AUCLUNIUHBI MOAYNS
Obwas Tpya0eEMKOCTb ANCLMMNIIMHBI COCTaBNSET 8 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) 288 yaca(os).
dopmMa NPOMEXYTOHHOr0 KOHTPONS ANCUNMNNHBI 3a4€T B 1 cEMecTpe; 3a4eT BO 2 CEMECTPE.

CyMMapHo no amcumnanHe MoxHo nony4ntb 100 6annos, U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., ntorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MnHMManbHoe KONMYeCTBO NS [OMnycKa K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos n 6onee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBnetBopuTenbHO" (YO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeynOBNETBOPUTENLHO" (Heya.).

4.1 CTpyKkTypa u coaepxaHue ayauTopHON paboTbl N0 AUcCUMNIMHE/ MOAYIO
TemaTuueckui NNaH AUCLUNINHBI/MOAYNS

Buabl n yacobl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspnen
Hepens WX TpyAO0EeMKOCTb Tekywme cpopMbl
N 'D'":n":)':lr;,lvs""b'/ CemMecTPemectpa (B yacax) KOHTpOnNsi
Nexuun MpakTnueckumelllaboparopHble
L 3aHATUSA pabortbl

Tema 1. J. Galsworthy
1. ["The Man of Property": 1 0 0 12
Preface and Chapter 1

Tema 2. J. Galsworthy
2. |"The Man of Property": 1 0 0 10
Chapters2-4

Tema 3. J. Galsworthy
3. |"The Man of Property": 1 0 0 12
Chapters 5-9

Tewma 4. J. Galsworthy
4. "The Man of Property": 1 0 0 12
Part Il Chapters 1-5

Tema 5. J. Galsworthy
5. |"The Man of Property": 1 0 0 12
Part Il Chapters 6-9

Tema 6. Galsworthy
6. ["The Man of Property": 1 0 0
Part Il Chapters 10-14

Tema 7. Galsworthy
7. "The Man of Property": 1 0 0 12
Part lll Chapters 1-4

Tema 8. Galsworthy

YCTHbIN onpoc

YCTHbIN onpoc

YCTHbIN onpoc

YCTHbIN onpoc

YCTHbIN onpoc

12 YCTHbIN onpoc

YCTHbIN onpoc

8. |"The Man of Property": 1 0 0 14 YGTHbliA onpoc
Part lll Chapters 5-9
9 Tema 9. Galsworthy 1 0 0 10 YCTHbI onpoc

" |"Indian summer"
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Paspen
AducunnnuHol/
Moayns

CemecTp

Henens
cemecTtpa

Buabl n yachbl

ayauTOpHOM p

abortbl,

MX TPYAO0EMKOCTb
(B yacax)

Tekywime coopmbl
KOHTpOns

Nekuunn

MpakTnyeckue
3aHATUSA

NabopaTopHbie
paborbl

10.

Tema 10. KoHTponbHas
paboTta no kHure J.
Galsworthy "The Man of
Property"

KoHTponbHas
paboTta

11.

Tema 11. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 1-11

12

YCTHbIN onpoc

12.

Tema 12. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 12-21

12

YCTHbIN onpoc

13.

Tema 13. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 22-27

10

YCTHbIN onpoc

14.

Tema 14. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 28-38

12

YCTHbIN onpoc

15.

Tema 15. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 39-49

12

YCTHbIN onpoc

16.

Tema 16. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 50-57

12

YCTHbIN onpoc

17.

Tema 17. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 58-63

10

YCTHbIN onpoc

18.

Tema 18. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 64-74

12

YCTHbIN onpoc

19.

Tema 19. S. Maugham
"The Painted Veil"
Chapters 75-80

12

YCTHbIN onpoc

20.

Tema 20. KoHTponbHas
paboTta no kHure S.
Maugham "The Painted
Veil"

KoHTponbHas
paboTta

Tema . NI'torosas

" |dbopma KoHTpONA

3avert

Tema . Ntoroeas

" |doopma KoHTpONSA

0

3avert

NTtoro

216

4.2 CopepxaHume ANCLUMIUHDI
Tewma 1. J. Galsworthy "The Man of Property": Preface and Chapter 1
naboparopHas pabota (12 yaca(oB)):
YrteHne Beepenuns v [nasbl 1, HacTb 1, BbINOMHEHME 3a0aHNA K HAM.
Tewma 2. J. Galsworthy "The Man of Property": Chapters2-4

naboparopHas pabora (10 4yaca(oB)):
YrteHne [naB 2-4, HacTb 1, BbINOMHEHME 3a0aHNA K HAM.
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Tewma 3. J. Galsworthy "The Man of Property': Chapters 5-9

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

YteHne [naB 5-9, HacTb 1, BbINOMHEHME 3a0aHNA K HUAM.

Tema 4. J. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 1-5

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

Ytenue NnaB 1-5, HacTb 2, BbINOMHEHME 3a0aHUA K HUM.

Tewma 5. J. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 6-9

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

YteHne [naB 6-9, HacTb 2, BbINONMHEHME 3a4aHNi K HAM.

Tema 6. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 10-14

naboparopHas paborta (12 yaca(oB)):

Yrenme MnaB 10-14, HacTtb 2, BbINONHEHUE 3a4aHUIA K HAM.

Tema 7. Galsworthy "The Man of Property": Part lll Chapters 1-4

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

Ytenue naB 1-4, HYacTb 3, BbINOMHEHME 3a0aHWNA K HUM.

Tema 8. Galsworthy "The Man of Property": Part lll Chapters 5-9

naboparopHas paborta (14 yaca(oB)):

YteHue nas 5-9, YacTb 3, BbINONHEHNE 3a0aHUN K HAM.

Tema 9. Galsworthy "Indian summer"

naboparopHas pabora (10 4yaca(oB)):

YTeHune 3akniountenbHom Yactu pomara "Indian Summer", BoinonHeHne 3agaHui K He.

Tema 10. KoHTponbHas pa6ota no kHure J. Galsworthy "The Man of Property"
naboparopHas pabora (2 4aca(oB)):

KoHTponbHas paboTta Ha 3HaHWE NEKCUYECKNX CTPYKTYP, BCTPEYaEMbIX B MPOVN3BEOEHUN.

Tema 11. S. Maugham ""The Painted Veil" Chapters 1-11

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

ComepceTt Moam, "PaspucoBaHHbIin 3aHaBec", 4TeHune [nas 1-11. BbinoOnHeHne 3agaHuii K HAM.
Tema 12. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 12-21

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

ComepceTt Moawm, "PaspucoBaHHbiin 3aHaBec", 4TeHune [nae 12-21. BbiNnonHeHne 3aaaHunii K HAM.
Tema 13. S. Maugham ""The Painted Veil" Chapters 22-27

naboparopHas paborta (10 yaca(oB)):

Comepcet Moam, "PaspucoBaHHbIn 3aHaBec", 4TeHune [nas 22-27. BbiNnONHeHne 3a8aHunii K HAM.
Tema 14. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 28-38

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

Comepcet Moam, "Pa3pucoBaHHbiin 3aHasec", 4TeHne [nas 28-38. BbinonHeHne 3a4aHni K HUM.
Tema 15. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 39-49

naboparopHas paborta (12 yaca(oB)):

ComepceTt Moawm, "PaspucoBaHHbiin 3aHaBec", 4TeHune [nas 39-49. BbiNnOnHeHWe 3a4aHunii K HAM.
Tema 16. S. Maugham ""The Painted Veil" Chapters 50-57

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):

ComepceTt Moam, "PaspucoBaHHbIin 3aHaBec", 4TeHune [nas 50-57. BbinonHeHne 3anaHnii K HAM.
Tema 17. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 58-63

naboparopHas pabora (10 4aca(oB)):

ComepceTt Moawm, "PaspucoBaHHbiin 3aHaBec", 4TeHune [nae 58-38. BbinonHeHne 3anaHunii K HAM.
Tema 18. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 64-74

naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):
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ComepceTt Moawm, "PaspucoBaHHbiin 3aHaBec", YTeHune [nas 64-74. BoinONHEHNe 3a4aHunii K HAM.
Tema 19. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 75-80
naboparopHas pabora (12 yaca(oB)):
ComepceTt Moam, "PaspucoBaHHbIn 3aHaBec", 4TeHune [nas 75-80. BbinonHeHne 3anaHni K HAM.
Tema 20. KoHTponbHas paborta no kHure S. Maugham "The Painted Veil"
naboparopHas pabora (4 4aca(oB)):
KoHTponbHas paboTta Ha 3HaHMe NEKCUYECKMX CTPYKTYP, BCTPEYAEMbIX B MPON3BEAEHNN.

4.3 CTpyKTypa u copepxaHme caMOCTOATENIbHOMN paboTbl AUCLUNNIUHBI (MOAYNS)

Buabi
. CDOprI KOHTpONsA
Paspen Henens | camoctositenbHON [TpymoeMKoCTb b
N AducumnnmHbl cemecmcemecrpa paboTbl (B yacax) caMOCToﬁ’"e"bHOM
CTYO,EHTOB pabotl
Tema 1. J. Galsworthy MogroToeka K
1. |"The Man of Property": 1 obcyxaeHuno B 4 YCTHbIA ONpoC
Preface and Chapter 1 ayantopumn
Tema 2. J. Galsworthy MoaoroToBka K
2. ["The Man of Property": 1 obcyxaeHuno B 4 YCTHbIN ONpoC
Chapters2-4 ayantopumu
Tewma 3. J. Galsworthy MoaoroToBka K
3. |"The Man of Property": 1 obcyxaeHuno B 4 YCTHbIA ONpPOC
Chapters 5-9 ayantopumn
Tema 4. J. Galsworthy MoaoroToBka K
4. |"The Man of Property": 1 obcyxaeHunio B 2 YCTHbIN ONpPOC
Part Il Chapters 1-5 ayantopuu
Tema 5. J. Galsworthy MoaroTtoBka K
5. |"The Man of Property": 1 obcyxaeHunio B 4 YCTHbIA onpoc
Part Il Chapters 6-9 ayantopumn
Tema 6. Galsworthy MoaoroToBka K
6. ["The Man of Property": 1 obcyxaeHuno B 4 YCTHbIN ONpOoC
Part || Chapters 10-14 ayantopumn
Tema 7. Galsworthy MoaroTtoBka K
7.|"The Man of Property": 1 obcyxaeHunio B 2 YCTHbIA onpoc
Part Ill Chapters 1-4 ayanTopumn
Tema 8. Galsworthy MoaoroToBka K
8. ["The Man of Property": 1 obcyxaeHunio B 4 YCTHbI BOMPOC
Part Ill Chapters 5-9 ayourtopumn
MogroToeka K
Tema 9. Galsworthy o
9. "Indian summer” 1 obcyxaeHunio B 2 YCTHbIA onpoc
ayanTopumn
Tema 10. KoHTponbHas
10 paboTta no kHure J. 1 Efﬂ%?:,fg; 4 KOHTPOMNbHas
‘IGalsworthy "The Man of a6 02 o paboTta
Property" P
Tema 11. S. Maugham MogroToeka K
11.|"The Painted Veil" 2 obCcyXaoeHuno B 4 YCTHbIIA ONpoC
Chapters 1-11 ayomTopumn
Tema 12. S. Maugham MoaoroToBka K
12.|"The Painted Veil" 2 obcyXaeHuno B 2 YCTHbIN ONpoC
Chapters 12-21 ayourtopumn

PerunctpaumoHHbin Homep 731621518
CtpaHnua 8 n3 20.

3AEKTPOHHELBH
YHHBEPCHTET

VS OFMALIMOHHD AHATKTAHECHAR CHICTEMA kb



Mporpamma omcumnimHbl "MIHoCcTpaHHbIi S3bik"; 45.03.02 JInHrBucTuka; ctapwmii npenogasartens, 6/c MydnHuHa O.1.

Buabl
N dDopMbl KOHTPONSA
Paspen Hepens | camocTosiTensHon [TpyAo0eMKOCTb b
N AducumnnuHbl CeMeCTpcemecrpa paborthbl (B yacax) camocgggﬁ:buou
CTYL,EHTOB P
Tema 13. S. Maugham MoaoroToBka K
13.|"The Painted Veil" 2 obcyxaeHunio B 4 YCTHbIN ONpoC
Chapters 22-27 ayourtopumn
Tema 14. S. Maugham MogroToeka K
14.|"The Painted Veil" 2 obcyxaeHuno B 6 YCTHbIA ONpPOC
Chapters 28-38 ayomTopumn
Tema 15. S. Maugham MoaoroToBka K
15.|"The Painted Veil" 2 obcyxaeHuno B 4 YCTHbIN ONpOC
Chapters 39-49 ayomrtopumn
Tema 16. S. Maugham MoaroToeka K
16."The Painted Veil" 2 obcyxaeHunio B 2 YCTHbIA onpoc
Chapters 50-57 ayomTopumn
Tema 17. S. Maugham MoaroToBka K
17.|"The Painted Veil" 2 obCcyxaeHuno B 4 YCTHbIN ONpOC
Chapters 58-63 ayourtopumn
Tema 18. S. Maugham Mogrotoeka K
18."The Painted Veil" 2 obcyxaeHunio B 4 YCTHbIA onpoc
Chapters 64-74 ayomTopumn
Tema 19. S. Maugham MoaoroToBka K
19.["The Painted Veil" 2 obcyXxaeHuio B 4 YCTHbI ONpoC
Chapters 75-80 ayourtopumn
Tema 20. KoHTponbHas
50 paboTta no kHure S. 5 Egﬂ%ﬁ:ﬁg; 5 KOHTPONbHas
‘IMaugham "The Painted P pabota
o pabote
Veill
WNtoro 70

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOMMU, BK/IOYAsA MHTEPaKTUBHblEe hopMbl 06yUYeHus

PaboTa ¢ naHHbIM KypcoM npeanonaraet UCNoNb30BaHUE Kak TPaANLUMOHHbBIX TaK Y MHHOBALWMOHHbIX
obpazoBaTefibHbIX TEXHOMNOMMIA: YCTHbI OMPOC, BbINOMHEHNE NEKCUYECKMX YNPaKHEHWIA 1
yNpaxXHeHWUi Ha NepeBo, BbIMOMHEHNE LOMALHMX 3a4aHUIA, HAaNUCaHWe KOHTPONbHbIX PaboT,
CUTYyaUMUOHHbIE 3a4a4u, PONEBbIE UTpPbI.

6. OLeHOYHble cpeacTBa NS TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCTh, MPOMeXYTOYHOWM
aTTecrauuu no MToramMm OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauyeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNIbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tema 1. J. Galsworthy "The Man of Property": Preface and Chapter 1
YCTHbI ONPOC , NPUMEpPHbIe BOMPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) On what occasion did the Forsytes assemble at the house of Old Jolyon? Why were the
Forsytes on their guard? What made them scent danger "of being in contact with some strange &
unsafe thing"? 2) Speak on the following characteristic features of the Forsytes: the sense of
property, the striving for security & stability, their tenacity & contempt for "foreign". Prove that there
was much similarity & at the same time much difference between them. 3) What was the Forsytes'
attitude to June's engagement to a young man without fortune? Who was the first to call Bosinney
"the Buccaneer"? What does the nickname symbolize? 4) Why is Bosinneys hat given so much

prominence in Chapter 1? Task 3. Retell the part close to the text.

Tewma 2. J. Galsworthy "The Man of Property': Chapters2-4
YCTHbI ONpoC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:
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Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) Why was James disappointed when he found out what stock they had come from?
Describe the Forsytes' background & their father's occupation. What was the only aristocratic trait of
"Superior Dosset Forsyte"? 2) What was the opinion of the Forsytes' of Irene? 3) How did Old Jolyon
feel after June's departure? What was the cause of the breach between Old Jolyon & his son? Why
did he drive to Young Jolyon's club? What impression did they produce on each other? 4) How does
Galsworthy show that Swithin is a typical snob of bourgeois society? 5) What is the Forsytes
conception of family life, love & works of art? 6) What made Irene quote Dante: "Abandon hope, all ye
who enter here"? How did it happen that she consented to marry Soames? 7) Why do you think
Soames decided to build a country-house at Robin Hill? Why did he choose Philip Bosinney as his
architect? Task 3. Retell the part close to the text.

Tewma 3. J. Galsworthy "The Man of Property': Chapters 5-9
YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) In what way did the rumour of Soames' decision to build a country-house spread among
the Forsytes? 2) Why did Old Jolyon decide to reconcile with his son? What did he think of his sons
place? What impression did his unexpected visit produce on Young Jolyon, his wife & their children?
3) What do we learn about Bosinney's way of life, his work & the main features of his character? 4)
What was Soames' opinion of Bosinney's plan of the house at Robin Hill & in what way did he
express it? Did he succeed in persuading the architect to build a house at 8 thousand pounds? 5)
How did the death of Aunt Ann affect the Forsytes? What was their attitude to death in general? Task
3. Retell the part close to the text.

Tema 4. J. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 1-5
YCTHbIV ONpoC , NPUMEpPHbIE BOMPOChI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) What was the cause of conflict, which arouse between the man of property & the
architect in connection with the building of the house? 2)How did June behave during the dinner at
Soames'? Why did she despair? What did she hope for on the way to the theatre & what came of it?
3) Why do you think Irene accepted Swithin's invitation to drive to Robin Hill with him? 4) What was
Swithin's impression of Irene's beauty, her taste, manners & dress? Give quotations from the text. 5)
What sort of an afternoon was it when Irene & Bosinney went for a walk leaving Swithin by the oak
tree? Does the description of the corpse "where the Spring was running riot" enable the reader to
perceive the poetry & beauty of Irene & Bosinney's feeling? Find examples of personification,
metaphors & epithets, which serve the purpose. 6) What is Forsytes' Change? How did it work? 7)
What happened to Irene & Swithin on their way back to London? How did the Forsytes interpret
Irene's phrase: "l do not care if | never get home"? How did June take the news? 8) Why is the
building of the house at Robin Hill given such a great importance in the book? What is its role in
advancing the plot of the novel? What made James go there? 9) Why did Old Jolyon refuse to
interfere in Soames' relations with Bosinney? 10) On what condition did the architect agree to
decorate Soames' house at Robin Hill? Task 3. Retell the part close to the text.

Tewma 5. J. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 6-9
YCTHbIA ONPOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) What were the relations between the six brothers? 2) What was the opinion of Dartie to
the Forsytes? Do you agree with him? 3) Why do Soames think of the ball at Roger's place as very
second-class? 4) What made June go the ball? Why did she leave as soon as she came? Task 3.
Retell the part close to the text.

Tema 6. Galsworthy "The Man of Property": Part Il Chapters 10-14
YCTHbI ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOChI:
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Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) How did Bosinney & Irene behave during the drive to Richmond? Would you consider
them as acting characters? 2) Why was Dartie called "the man of the world"? How did he differ from
the Forsytes? 3) Why did Young Jolyon read old Jolyons letter with a mixture of sympathy & disgust?
4) Why did Young Jolyon fell sympathy for Bosinney as he watched him? 5) In what way did Young
Jolyon differ from the other Forsytes & what did he have in common with them? 6) Why do you think
Soames said to his father: "I will not have anything said against her"? Task 3. Retell the part close to
the text.

Tema 7. Galsworthy "The Man of Property': Part lll Chapters 1-4
YCTHbIA ONPOC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) What do you think of the way Soames behaved on learning that the limit of 12 thousand
pounds would be exceeded by sth like four hundred? What were the main reasons for his violent
anger? 2) What measures did Soames take against Bosinney? Why were the lawyers of the opinion
that there was "a very nice point" in Soames' case? 3) What was the state of things between Irene &
Soames at that time? Why did their relations still more sharpen? 4) Why did Soames linger in the
park on his way home? 5) What scene did Young Jolyon observe at the Botanical? What feelings &
thoughts did it arouse in him? 6) What change did Old Jolyon make in his will? Why do the Forsytes
pay so much attention to their wills? Task 3. Retell the part close to the text.

Tema 8. Galsworthy "The Man of Property": Part lll Chapters 5-9
YCTHbI BONPOC, MPUMEPHbIE BONPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Answer the following
questions: 1) Who won in the case of Forsyte versus Bosinney? Was the Court unbiased in trying the
action & delivering judgement? 2) Why did Soames go to Timothy's on leaving the Court? 3) Why
couldnt Mrs. Small & Hester get over the thought that their family was no longer what it had been?
What made them feel that it was breaking up? 4) What blows did Soames receive on arriving home?
How did he break the news of Irenes flight to his parents? 5) What did he understand while
examining her room? 6) What was June's resolution when she read about the case of Forsyte v.
Bosinney? 7) Why did Irene leave June in Bosinney room? Was June really the mistress of the field?
8) What did June hope for when she asked Old Jolyon to buy Soames house at Robin Hill? 9) How
did the Forsytes take the news of Bosinneys death? Task 3. Retell the part close to the text.

Tema 9. Galsworthy "Indian summer"

YCTHbIIA ONPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Task 1. Pick out a short passage to be translated into Russian in class. Task 2. Explain the title of the
chapter. Task 3. Make up 20 questions about the contents of the chapter. Task 4. Suggested Topics
for the discussion of ther book. 1) The conflict between art and property in the novel. 2) Soames, a
man of property. 3) Irene as opposed to the Forsytes. 4) Bosinney as opposed to the Forsytes. 5)
James Forsyte. 6) Old Jolion. 7) Young Jolion. 8) The merits and the shortcomings of the novel.
Tema 10. KoHTponbHas pabota no kHure J. Galsworthy "The Man of Property”

KOHTpONbHas paboTa, NpuMepHble BOMPOCHI:

Mo okoH4YaHWMM 1 cemecTpa NpeaycMoTpeHa UTOroBast KOHTPONbHas paboTta, KoTopas BKIOYaET B
cebs cnepytowme 3anaHus: 1. MNepesectn 10-12 BoipakXeHW N3 NPOYNTAHHBIX 32 CEMECTP KHUT 1
ynotpebutb nx B cutyaumm. 2. CocTaBnTb AMANOor Nno U3y4YeHHbIM TeMaMm, ncnonbadys 10-12 nayyeHHbIx

BbIPAXEHWU N3 NPOYUTaHHbIX 3a ceMecTp KHUr. 3. [Nepeckas oTpbiBka U3 TekcTa. o pesynbtatam
KOHTPONbHOW paboTbl CTYAEHTY CTaBUTCS 3a4éT.

Tema 11. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 1-11
YCTHbI ONPOC, NPUMEpPHbIEe BOMPOCHI:
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Assignment 1 (chapters 1-11) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - (not) to stir out - to dwell on
smb (smth) - to bore smb to death - to care for nothing but - to put on airs - to reconcile oneself to
smth - to treat smb like - to take a turn with smb - to speak with one's tongue in the cheek - to knock
smb down with a feather - to have an opportunity to do smth - to be conscious of smth - to get used
to smb/smth - to feel at home - it is raining cats and dogs - to be self-conscious - to take a turn with
smb - to speak with one's tongue in the cheek - to knock smb down with a feather - to have an
opportunity to do smth Task 2. Answer the questions: - Where do the events of the story take place?
- What characters do we come across in the very chapters? - How can you describe them? - What
impressions have they made on you? - How do you think, who tried the door? - Were the two people
frightened? - How old was Charlie? - How did he look like? - Did Kitty like the place they lived in? -
What did Charlie say to Kitty when they met first? - How did Kitty treat Dorothy? - Had Charlie ever
allowed himself to speak about his wife with Kitty? - How did Dorothy look like? - What thoughts had
Kitty coming to Hong Kong on her marriage? - How did Charlie treat his wife according to Kitty's point
of view? - Who was there at the door (according to Kitty's point of view)? - What conclusion did Kitty
come to concerning the place of their meeting? - What did she notice? - Who brought the book? -
Whom did Kitty tell the news? - Was she embarrassed to think whether it was her husband or not? -
Whom did Kitty blame for her unhappy marriage? - Why did Kitty treat her mother like that? - What
kind of woman was Mrs. Garstin? - Did she differentiate the people to make friends with? - How did
Mrs. Garstins' daughters treat their father? - Did they love him? - What was her life like? Was it
monotonous or full of different changes and events? - Was Mrs. Garstin a communicative person? -
How can you describe Kitty and Doris in a few words? (appearance) - With what knowledge had Kitty
been brought up? - What was the reason of Kitty being unmarried at the age of twenty five, to Mrs.
Garstin's opinion? - Did she know Mr. Fane much? - Did Kitty like to please people? - What did
Walter Fane come to dances for? - What was Mr. Fanes occupation? -Where was his job? - What
was the life in China like in Kitty's opinion? - Did Kittys father like to talk with her young men? - Did
Walter irritate Kitty? - What had happened by the end of the season? Task 3. Retell the content of the
chapters using the active vocabulary and words and word combinations studied.

Tema 12. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 12-21
YCTHbIV ONpPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:
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Assignment 2 (chapters 12-21) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to have the desire to do smth
- to have the wit to do smth - to leave smb indifferent - to feel at ease - to interfere with - to put on airs
- to conceal smth - to make an impression on smb - to keep smb at a distance - to be angry with smb
- to adore smb - to look tired and drawn - now and then - to take pains to do smth - to congratulate
smb on smth - to wish that smb were/did smth - to prevent smb from doing smth - to be absorbed in
smth - to do smb the justice - to be no good pretending - not to care two pins for smb - a wet blanket -
to pester smb into smth - by an efffort - to speak from a long way off - to be fed up Task 2. Answer
the questions: - What did Walter offer Kitty when they met in the Brompton Road? - What kind of
creature was Walter for Kitty? - What did Walter say to Kitty? - What was Kitty's reaction? - How do
you think, was Walter serious? - Did she give the answer at once? - What touched Kitty? - What did
Walter discover about Kitty? - What did Kitty say when it was raining? - Did Walter like to talk about
himself? - What did he prefer to do? - Did Kitty share his interests? - Who was Charles Townsend? -
How did Kitty treat him? - What sort of man was Charles Townsend? - Did Kitty appreciate Walter's
moderation? - Did she like Mr. Townsend's company? - How did Charles look like? - What was the
attitude of Charles to Kitty to her opinion? - How did Charlie treat Kitty? - How did she look like? - Did
she love him? - Did Kitty change her attitude to Walter after their meeting with Charlie? - Where did
they meet? - Was Mr. Townsend an egoistic person? - Was there anything he could be proud of? -
What interests had Charlie? - What did Kitty dream about? - Was it certain that Walter knew the
truth? - What relations had Charlie with his wife to Kitty's mind? - Kitty thought that her husband
would appreciate her honesty, didnt she? - Was Kitty right thinking of her husband's reaction? - What
thought had Kitty about Walter before their talk? - Was she frightened to talk with Walter? - Did she
notice anything unusual in their conversation? -Was it difficult to them to begin their conversation? -
What did she do next morning as soon as she could? - What did Charlie say at first? - What did
Charlie suggest? - What was the subject of their discussion? - How did Charlie react? - What did
Charlie try to assure Kitty of? - Walter was madly in love with Kitty, wasn't he? - Did Charlie manage
to calm Kitty down? - Did Kitty wish to divorce? Task 3. Retell the content of the chapters using the
active vocabulary and words and word combinations studied.

Tema 13. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 22-27
YCTHbIV ONpPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Assignment 3 (chapters 22-27) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - now and then - to look
washed out - to know which side ones bread is buttered - first and foremost - to do smth for ones
sake - to be frightened out of ones wits - to ask for trouble - to go all to pieces - to provide smb with
board and lodging - to have pluck for smth Task 2. Answer the questions: - Who knocked at Kitty's
door? - What was the subject of their conversation? - What feelings Kitty towards Walter? - Who
came next day when she was lying? - What did he come for? - What was her reaction? - She was
shocked, wasn't she? - How did Walter behave? - What condition had Walter? - Was Kitty sure that
Charlie would accept that condition? - What was she proud of? - Walter knew the first reason Kitty
married him, didn't he? - Did she change her attitude to him during their talk? - Why didn't he consent
to let her divorce him? - What did Kitty do after Walter's leaving? - What was Charlie's first reaction to
the news? - Charlie behaved like a gentleman, didn't he? - Did Charlie really love his wife? - Did he
love Kitty? - What was Charlie's suggestion? - Why did Walter gave her such conditions? - What was
Kitty's decision? - Did she come to such conclusion with her own desire? - What would you do in her
shoes? - Who is to blame? Task 3. Retell the content of the chapters using the active vocabulary and
words and word combinations studied.

Tema 14. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 28-38
YCTHbI ONpPOC, NPUMEPHbIE BONPOCHI:
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Assignment 4 (chapters 28-38) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to leave smb to his fate - to be
taken unawares - to give way to smth - the prick of a spear - to reach the destination - to get on - to
have an inkling of smth -to occur to smb - to attract smb's attention - to put smth into words - to grow
pale - to take precautions - to boast of - to make an effort to do smth - to be aware of smth - to lose
one's head - to torture smb - like peas in a pod - to rise out of nothing - to make out no pattern - to
recover from disease - to be panic-stricken - to be out of the question - to be seized with smth - to
bring the conversation round to smb / smth - to get smb out of one's mind - to comfort smb - to be full
of fads and oddities - to be as mad as march hares - to catch a glimpse of - to commit suicide - to
take a risk - to give a startled cry - to look one's best - to induce smb to do smth Task 2. Answer the
questions: - What did Kitty say to Walter when she came home? - What did he answer? - What
thoughts had Kitty on their reaching the destination? - What feelings had she being there? - What
conclusion did she come to about Charlie? - She thought that Walter would forgive her sooner or
later, didn't she? - Was she doubting whether Walter had fallen out of love? - How is that place
described? - Where did they have to live? - What was that place like? - Who met Walter and Kitty? -
What impression did he make on Kitty? - Was Kitty frightened? - What made Kitty feel flush? - What
dreams had Kitty that night? - Did she miss Charlie? - What can you say about the life and people
living there? - Did she want to leave that place? What stopped her? - What were Kitty and Mr.
Waddington talking about? - Was she interested in their conversation? - Did Kitty learn anything new
about Charlie? - How did Waddington treat Mrs. Townsend? - Was it bitter for Kitty to hear what he
had said? - She wished to despise Charlie, didn't she? - Was Waddington a clever man? - Did Kitty
like Mr. Waddington's company? - What did Waddington think mad about Walter and Kitty? - What
was the reason of Kitty giving a startled cry? - What did Waddington think about the relations
between Kitty and Walter? - What did they notice at the compound? Task 3. Retell the content of the
chapters using the active vocabulary and words and word combinations studied.

Tema 15. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 39-49
YCTHbIIA ONPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Assignment 5 (chapters 39-49) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - every now and then - to be at
ease - to make sacrifices - to throw a glance at smb - to make an acquaintance of smb - to come to
the rescue - to accept obedience - to hold smb at a distance - to be under the charge of - to light up
smth - to be rid of smb - to be short of smth - to fall a victim to - to be screwed up into - to have a
glimpse of - to have contempt for smb - to be at one's ease - a dark lining to the silver cloud - to hold
smth back - to put smb out of one's mind - to harbour malice in one's heart - to be a worthless
creature - to be of any help - to do smb an injustice - to catch a glimpse of smth - to worship smb - to
keep smb waiting - to peer into smth - to give smb peace and comfort - to make a nuisance of oneself
- to keep an eye on smb - to be smb's business - to make smb feel - the flicker of a smile Task 2.
Answer the questions: - Who was the Mother Superior? - What for did Kitty want to see the convent?
- What did Kitty notice passing through the streets? - Did Waddington do any good for the convent? -
What was it? - Was Kitty impressed? - How can you describe the convent? - What can be said about
the nuns? - Did Kitty like the place? - Was there something that frightened her? - Did she learn
anything about Walter? - How did the Mother superior treat him? - Did Kitty change her attitude
towards her husband or not? - What touched Kitty most deeply? - Was there any "line" between the
nuns and Kitty? - She didn't think of herself that she was worthless, did she? - What sort of talk was
there between Kitty and Walter? - What changes do we see in Kitty's position? - What had suddenly
become so clear to her? - What took her breath away? - What did Kitty think about for a long time? -
Can you describe the streets of the city? - Where did Kitty decide to go? - What was the reason of
her coming to the convent? - What troubled the Mother Superior? - What did Kitty ask the Mother
Superior for? - Did The Mother Superior accept her suggestion? - Why did Kitty make such a
decision? Give your reasons. Task 3. Retell the content of the chapters using the active vocabulary
and words and word combinations studied.

Tema 16. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 50-57
YCTHbI ONpPOC, NPUMEPHbIE BONPOCHI:
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Assignment 6 (chapters 50-57) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to be under no obligation - to
have one's own convictions - to be in one's charge - to pray for smb - to be devoted to - to make a
vow - to be in a good humour - to love to distraction - to be unworthy to do - to advertise smth - to
throw everything to the winds - to put up with smth - to exaggerate smth - flippant phrases - to make
a discovery - to burst into tears - to flash through one's mind - to throw the past in smb's teeth - to
stare at - to give up to - to be anxious about smth - for one's sake - to condon the offence - to look
wary - to make one's way - to evoke smth Task 2. Answer the questions: - Did Kitty really want to visit
the chapel every day? - For whom did all the inhabitants pray for every day? - What did Kitty learn
about the Mother Superior's life? - Did Kitty enjoy being at the convent? - What did she notice after
working for a week at the content? - How did the children treat Kitty? - Did Kitty still meet Waddington
very often? - Was Waddington fond of talking about his private life? - Did she think about her future? -
Did Waddington let Kitty come to their place? - Why? - What happened one day? - What did Kitty
discover? - What do you think about it? - Where did Kitty find herself? - Did Walter take any interest
in her condition? - Did he know the truth? - What was his reaction? - Did Waddington keep his
promise? - With whom did Kitty get acquainted? - How can you describe her? - Was there anything
peculiar about Waddington's mistress? Task 3. Retell the content of the chapters using the active
vocabulary and words and word combinations studied.

Tema 17. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 58-63
YCTHbIIA ONPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

Assignment 7 (chapters 58-63) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to have spirit to do smth - to
give smb a peace of mind - to think ill of smb - to cause smth - to tire oneself - to bid farewell - to be
absorbed in smth - to be a disgrace - to make a pretence of doing smth - to be awakened by smth - to
take pains to do smth - to be tired out - to stare at smb - to be prepared for the worst - to fuss - to
make the arrangements Task 2. Answer the questions: - Did the nuns take any interest in Kitty now?
- Did Kitty like it or not? - What did Walter offer to Kitty after such news? - Did Kitty accept that? -
What did the Mother Superior tell Kitty about her life? - Was the Mother glad to see the adoration of
the orphans for Kitty? - Did Kitty think about Charlie? - Did she regret the past events? - What was
she awakened by? - What time was it? - Did Kitty think it was Walter? - Who was there? - What did
she get to know? - Was the news bad or good? - What happened? - What did Kitty feel? - Was she
sorry? Task 3. Retell the content of the chapters using the active vocabulary and words and word
combinations studied.

Tema 18. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 64-74
YCTHbI ONPOC, NPUMEPHbIE BONPOCHI:

Assignment 8 (chapters 64-74) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to die of a broken heart - not
to care two straws - to make fun of - to be grateful for - to emerge (the desire) - to be trivial - to be
dazed by smth - to be a shock to smb - to make pretences - to be a relief to smb - to do smb a favour
- to bear the idea of - to feel humiliated - to sympathize with Task 2. Answer the questions: - Where
did Waddington and Kitty go for the last time? - Did Kitty manage to forget the horrors of her life? -
What conclusion did Kitty come to concerning Walter? - Did she love him? - Did Kitty want to leave
Me-tan-fu? - Did Kitty wish to see Charles Townsend? - Whom did Kitty at first? - Was Dorothy kind
to Kitty? - What kind of feelings had Kitty? - Did she decide to stay at the convent? - What do the
words "The dog it was that died" mean? - How did the Mother and Kitty part? - Had Kitty any plans? -
Was the convent door closed behind her for the last time? - Where did Waddington and Kitty go for
the last time? - Did Kitty manage to forget the horrors of her life? - What conclusion did Kitty come to
concerning Walter? - Did she love him? - Did Kitty want to leave Me-tan-fu? - Did Kitty wish to see
Charles Townsend? - Whom did Kitty at first? - Was Dorothy kind to Kitty? Task 3. Express your
opinion to the points. Give your reasons: - Kitty felt freedom not only of Walter but also of her old
love. - Dorothy Townsend admired Kitty's courage. - Charlie really was glad to see Kitty again. Task
4. Retell the content of the chapters using the active vocabulary and words and word combinations
studied.

Tema 19. S. Maugham "The Painted Veil" Chapters 75-80
YCTHbIIA ONPOC, NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:
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Assignment 9 (chapters 75-80) Task 1. Find in the text the following words and word combinations,
translate them into Russian, find the synonyms, explain the meaning: - to be tactful - to bother smb -
on account of - to grieve for smb - to fling at - to beckon on smb - to feel oneself free from smth - to
be a slave - to make one's way - to make up one's mind - at all costs - to look at smb with perplexity -
to make enquiries - odds and ends - to assist in - to disown smb - an evil spirit - to be a source of
boredom Task 2. Answer the questions: - Did Kitty wish to stay at the Townsend's place? - Were
there any changes in Kitty's attitude to Charlie? - Did his behaviour differ from that he had had
before? - Was Dorothy sorry for Kitty? - Was Kitty sorry for herself? - Was Kitty still angry with
Charle? - What conclusion did Kitty come to concerning Charlie's attitude towards his wife? - Was
she ashamed of herself? Task 3. Express your opinion to the points. Give your reasons: - Kitty hadn't
any desire to communicate with Charlie. - Walter's death meant nothing for Charles Townsend. - Kitty
couldn't get rid of Charlie. - Charles Townsend was sure to be the father of Kitty's child. - Kitty's father
felt a relief after his wife's death. - Kitty knew that it was her mother who made her what she was
now. Task 4. Retell the content of the chapters using the active vocabulary and words and word
combinations studied. Task 5. Retell the end of the novel using the active vocabulary and words and
word combinations studied. Express your own attitude to the story. Try to answer the questions: -
What is the meaning of the story? - What did the author try to show? - What are the main problems of
the story? - Did you like the story? - What is your attitude towards the characters of the story?

Tema 20. KoHTponbHas paborta no kHure S. Maugham "The Painted Veil"
KOHTpONbHas paboTa, NpuMepHble BOMpPOCHI:

Mo okoHYaHWMKM 2 ceMecTpa NPenyCMOTPEHA NTOroBas KOHTPObHas paboTa, koTopas BKNOYaeT B
cebs cnenytowme 3anaHus: 1. Nepesectn 10-12 BbipakeHWn N3 NPOYNTAHHBIX 32 CEMECTP KHUT 1
ynotpebutb nx B cutyaummn. 2. CocTaBuTb AUANor no N3y4eHHbIM TeMam, ncnonbays 10-12 nayyeHHbIx
BblpaXXEHWNA N3 NPOYNTaHHbIX 32 ceMecTp KHUr. 3. [Nepeckas oTpbiBKa U3 TekcTa. o pesynbtartam
KOHTPONbHOW paboTbl CTYAEHTY CTABUTCS 3A4ET.

UtoroBasi doopma KOHTpOns
3a4er
UtoroBasi doopma KOHTpOns
3a4ert

MpuMepHbIe BONPOCHI K 3a4eTy:
Obpa3zeL ak3ameHaumnoHHoro buneta (1, 2 cemecTp):
Translate into Russian & use in a situation of your own:

- To call sb names

- To be accustomed to sth

- To be dressed for the occasion

- To give oneself airs

- To say flatly

- According to the medical evidence
- To disgrace the family

- To frighten smb out of one's wits

- To burst into speech

- To insist on sth

7.1. OcHOBHas nuTteparypa:

1. English stilistics. Ctunuctuka aHrnniickoro s3bika: Y4ebHoe nocobve / 'ypesny B.B., - 8-e n3g.,
ctep. - M.:®nnHTa, 2017. - 68 c.: ISBN 978-5-89349-814-1. Pexum goctyna:
URL:http://znanium.com/bookread2.php?book=465610

2. Ctunuctuka: YuebHoe nocobue / ObuamnHa H.B. - M.:MpomeTeir, 2011. - 124 c. ISBN
978-5-4263-0017-0. Pexxum goctyna: URL:http://znanium.com/bookread2.php?book=557912

PernctpaumoHHbiii Homep 731621518 am PAEKTPOHHBH
CTpaHVIElaL!]6M320. P il VHHBEP‘CFITET

S OFMALMOHHO AHATVTAHECHAR CATTEMA Ky



Mporpamma omcumnimHbl "MIHoCcTpaHHbIi S3bik"; 45.03.02 JInHrBucTuka; ctapwmii npenogasartens, 6/c MydnHuHa O.1.

3. ApHonbg U.B. Ctnnuctuka. CoBpeMEHHbIN aHMMUNCKUIA A3bIK [ONeKTPOHHbIN pecypc]/ N.B.
ApHonbg. - 10-e uaga., ctep. M.: ®nunTta, 2010. - 384 c. Pexum goctyna:
URL:http://znanium.com/bookread2.php?book=495859

7.2. lononHutenbHasa nuteparypa:

1. loncyopcwm L., Cara o Popcaittax. PomaH. Knura 1. CobetBeHHuK; NocneaHee neto dopcaiita,
TawkeHT: Ykntysun, 1988, 304 c. Konnyectso ak3emnnsapos: 10.

2. Galsworthy J. The Forsyte Saga. Book 1. The Man of Propery. M., Progress Publishers, 1974,
383 c. KonnyecTtso ak3emMnnisapos: 26.

3. M'oncyopcu. CobCcTBEHHUK. AHANM3 pOMaHa Ha 3aHATUSX MO foMawHeMy YTeHuto. MNocobre ans
CTyneHToB nen. uH-TtoB. J1.: MNMpoceeweHune, 1977, 126 ¢. Konnyectso 3K3eMNNSAPOB: 7.

7.3. UHTepHeT-pecypcChbl:

Encyclopaedia Britannica, John Galsworthy - https://www.britannica.com/biography/John-Galsworthy

The Man of Property, John Galsworthy -
http://iknigi.net/avtor-dzhon-golsuorsi/37076-the-man-of-property-dzhon-golsuorsi/read/page-1.html

Bubnuoteka y4yebHol 1 Hay4HoW nuTepatypsbl - http://sbiblio.com/biblio
Bonbwas oHnaiH bubnuoteka e-Reading - e-reading.club

AnekTpoHHas bubnuoteka RoyalLib.com -
http://royallib.com/book/Maugham_William/The_Painted_Veil.html

8. MarepumanbHo-TexHU4YecKoe obecrneyeHne oUCLUNNAUHbBI(MOAYNS)

OcBoeHve ancumMnavHbl "VMIHOCTpaHHbIi S3bIK" NpesnonaraeT UCNoNb30BaHWE CleayoLero
MaTtepuanbHO-TEXHNYEeCKoro obecneyeHns:

MynbTumMeguiiHas ayautopus, BMECTUMOCTbIO 6bonee 60 yenosek. MynbTumMeauiiHas ayamtopums
COCTOMT U3 UHTErpPUPOBAHHBIX MHXEHEPHbIX CUCTEM C €OUHON CUCTEMON ynpaBs/ieHns, OCHaLWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS 1 BU3yanu3auum noboin Buaeo n ayamno
NHpopMauun, Nony4eHNs 1 nepenadn dNEeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TNoBas KoMnnekraums
My/NbTUMELVIAHON ayanuTOpUM COCTOUT U3: MyNbTUMEONAHOrO NPOEKTopa, aBTOMaTU3NPOBAHHOIO
NPOEKLIMOHHOr0 9KpaHa, akyCTUYECKON CUCTEMDI, a TAKXEe MHTEPAKTMBHOW TpMbyHbI Npenoaasartens,
BK/IOHAIOLWEN Tay-CKPUH MOHUTOP C AnaroHanblo He MeHee 22 OI0MOB, NePCOHaNbHbIA KOMMbIOTEP
(c TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHpepeHL-MUKPOOOH, 6ecnpoBofHOM MUKPOMOH, 610K ynpaBneHus 060pynoBaHNeEM, UHTEPGECHI
noakntouermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTmBHas TpmbyHa npenoaaBatens SBnseTcs KnoyeBbiM
3NEMEHTOM yNpaBneHns, 06 bEANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B €OMNHYIO CUCTEMY, U CNYXUT
NONMHOLEHHbIM paboymm MecToM npenogasatens. lNpenogasartens MMEET BO3MOXHOCTb NIErKO
ynpaBnsTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSET NPOBOANTL NEKLMMW, MPAKTUYECKNE
3aHATWA, Npe3eHTaunn, BebrHapbl, KOHPEPEHLNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyarowmxcs B yAO6HON 1 OOCTYNHOW ANS HAX POPME C NMPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPAKTMBHbIX CPEACTB 0Oy4eHMs, B TOM YMCNe C MCNONb30BAHMEM B MpoLecce 0by4yeHns BCex
KoprnopaTtusHbIX pecypcoB. MynbTuMeouinHas ayamtopmust Takxxe oCHaleHa WMpPOKOMOIOCHbIM
LOCTYMOM B CETb MHTEPHET. KoMnbloTepHOE 060pyn0oBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NPOrpaMmMHoe obecneyeHue.

KomnbtoTepHbIl kKnacc, npeacraensowmii coboi paboyee Mecto npenogasaTens n He MeHee 15
paboyrx MECT CTYAEHTOB, BK/IOHAIOLWMX KOMMbIOTEPHbIM CTOM, CTYN, NePCOHasbHbIA KOMMbIOTEP,
NMLEH3MOHHOE NporpaMmMHoe obecnedveHne. Kaxablii KOMAbOTEP MMEET WNPOKOMONOCHBIA JOCTYMN B
ceTb VIHTepHeT. Bce KoMMnbioTepbl MOAKIIOYEHbBI K KOPNOPaTMBHOW KOMMbIOTEPHON cetTn KDY n
HaxogaTcsa B €AMHOM JOMEHeE.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

PernctpaumnoHHbii Homep 731621518 5AE
CrpaHnua 17 n3 20. 111 VHI:I

S OEALIK G



Mporpamma omcumnimHbl "MIHoCcTpaHHbIi S3bik"; 45.03.02 JInHrBucTuka; ctapwmii npenogasartens, 6/c MydnHuHa O.1.

JIMHragpOHHbI KabnHeT, NpeacTaBnsWmMn coboit yHMBEPCaNbHbIA TMHFAGOHHO-NPOrPaMMHBbIiA
KoMMekc Ha 6a3e KOMMbOTEPHOrO Kacca, CocTosAWMiA 3 paboyero Mecta npenonasartens (CTon,
CTYN, MOHUTOP, NEPCOHaNbHbI KOMNbIOTEP C NporpaMmHbIM obecnedeHmnemM SANAKO Study Tutor,
rofoBHas rapHuTypa), u He MeHee 12 pabo4mnx MecT CTyEHTOB (CrneunanbHbliA CTOM, CTYN, MOHUTOP,
nepcoHanbHbIi KoMNbloTep ¢ nporpamMmHbiM obecnedeHnem SANAKO Study Student, ronosHas
rapHUTypa), CETEBOro KOMMyTaTopa Anst CTPYKTYpUpoBaHHOW kabenbHo cnucteMbl kabuHeTa.

NnHrachoHHbIN KabnHeT NpeacTaBnseT cobor KOMNNEKC MyNbTUMELNAHOrO 060pyA0BaAHMS U
nporpamMMHoro obecneyeHns ons oby4eHns MHOCTPAHHBLIM A3blkaM, BKNOYAOWMIA NporpaMMHoe
obecneyeHne ynpasnexus knaccom n SANAKO Study 1200, koTopble 4ar0T BO3MOXHOCTb
MCMNONb30BaHNS B y4eOHOM NPOLECCE NHTEPAKTUBHbIE TEXHONOMMIN 00Y4YEHNS C UCMONb30BaHNe
COBPEMEHHbIX MyNbTUMEAMAHbIX CPEACTB, pecypcos VIHTepHeTa.

Mporpammubii komnnekc SANAKO Study 1200 naet BO3MOXHOCTb MHHOBALMOHHOIO BEAEHNS
y4yebHOro npouecca, oH npeanaraeT WWPOKWIA CNEKTP BUOOB AeSTENbHOCTU (3a4aHuii),
nooaepXunBaoWwmx Kak NpakTUKN CywWwaHns, Tak N TPEHUHIN PEYEBON aKTUBHOCTU: NMPakTUKa YTeHus,
npocnywmeaHue, cnefoBaHne obpasLy, obcyXaeHune, Kpyrnblii CTON, UCNonb3oBaHne VIHTepHeTa,
camoobyyeHune, TecTupoBaHue. MNpenoaaeaTenb SBASETCS LEHTPaNbHON ourypoi npouecca
0byuyeHuns. EMy npenocTaBnsitoTCs UHCTPYMEHTbI ynpaBneHust knaccoM. OH Takxe MoXeT
MCNONb30BaTb MHOMOYUCIEHHbBIE METOObI OLEHKN OOCTUXEHWI yYallMXCa 1 CNeanTb 3a UX
anHamukon. SANAKO Study 1200 npefnoctaBnsieT yqawmMcs Hauny4iwme BO3MOXHOCTN Ang
BbIMNOMHEHUS PeYEBbIX YNPaKHEHUA 1 3a4aHNA, OCHOBAHHbIX HA TEKCTax, ayamo- 1
Buaeomatepuanax. Bcs ayamtopusi Moxet BbiTb pasneneHa Ha noarpynnbl. 9To NO3BonsieT
OpraHn3oBaThb OTAENbHYO TPAEKTOPUIO 0ByYeHMs NS KaxX 40 Noarpynnbl. Yyawmecs MoryT
paboTtatb CaMOCTOATENbHO, B aBTOHOMHOM pPeXxmMe, Npu 3TOM npenonaBaTefib MOXeT
KOHTpOnMpoBatb ux gerncteus. B coctas nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe
BXoaMT Moaynb Examination Module - Mmogynb co3naHus v ynpaeneHus TectamMmy ons nposepku
KOHKPETHbIX HAaBbIKOB M CNOCOBHOCTEN yyallerocs. MbKocTb JaHHOro MOLyNsi MO3BONsSET
npenofaBaTtensam nerko BapbMpoBaTh TUMbl BOMPOCOB B TECTE U peaakTMpoBaTth CyLeCTByowWwme
TECThbl.

Takxe B coctaB nporpammHoro komnnekca SANAKO Study 1200 Takxe BXoAuT MoLy/b obpaTHOA
CBS131, C MOMOLLbIO KOTOPbIX MOXHO B MPOLIECCE 3aHATMS MPOBECTM 3KCMNPECC-0NpPOC ayantopmm 6e3
MOAroTOBKM BONbLOro TECTA, a TaKXe y3HaTb MHEHME ayaAnTOpuK No Kakoin-nnbo teme.

Kaxgpbii KoMnboTep NMHragpoOHHOro Knacca MMeeT WNPOKOMONOCHbIA A0CTyn K ceTn NHTepHerT,
NMLLEH3NOHHOE NporpamMMHoe obecnedyeHne. Bee yHMBepcanbHble NMHragOOHHO-MPOrpaMMHbIe
KOMMNeKCbl NOLAKOYEHbI K KOPOpaTUBHOM KOMMboTEpHON ceTn KDY n Haxoaatca B € ANHOM
IOMeHe.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNINHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NeKTPOHHO-6nbnnoTeyHol cucteme "ZNANIUM.COM", pocTyn K KOTOPOW NpefoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHnst KpynHenwmx POCCUNCKNX Y4EHbIX, PyKOBOOUTENEN
rocynapCTBEHHbIX OpraHoB, nNpenogasartenei Bedywmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANMGIULMPOBAHHbIX
CMeunanncToB B pasnunyHbix cdoepax brnsHeca. PoHL 6nbnmoTekn chopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHEHMNI 06pa3oBaTENbHbIX CTAHAAPTOB M BKKOYAET y4ebHMKM, yyebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadun, asTopedoeparbl, guccepraumm, SHUUKNONENn, CAOBapy U CNPaBOYHNKN,
3aKkoHo4aTeNbHO-HOPMAaTMBHbIE OOKYMEHTbI, CreunanbHble Nnepnognyeckme n3agaHms n n3naHus,
BbiNyckaeMble nsgatenbcrsamm By30B. B HacToswee Bpems 95C ZNANIUM.COM cooTteetcTByeT
BCeM TpeboBaHMaM hefepanbHbIX rOCyAapPCTBEHHbIX 0Opa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

YyebHo-MeToan4eckas nurepartypa ans 4aHHOW OMCLMMNAUHBI UIMEETCA B HANMYUN B
9NEKTPOHHO-bMbnmoTeyHom cnucteme Miaparenoctea "/laHb" , BOCTYN K KOTOPOW NpenocTaBneH
ctyneHtam. O6C Mapatenbctea "[laHb" BkItoYaeT B cebst aNeKTPOHHbIE BEPCUUN KHUT N30aTeNnbCTBa
"laHb" 1 opyrux BeOylwmnx N3natenbCcTB y4ebHOM nMTepaTyphbl, a Takxe 3N1eKTPOHHbIE BEpCUn
Nepuoanyecknx N3aaHnim No eCTeCTBEHHbIM, TEXHUYECKNM U r'yMaHUTapHbiM Haykam. OBC
N3patenbctBa "flaHb" obecneymBaeT 4OCTYN K HAy4YHOW, y4ebHON nuTtepatype 1 Hay4HbIM
nepuoanyeckmm n3gaHnsm no MakCmManbHOMY KONMMYECTBY NPOGOUIbHbBIX HanpasneHun ¢
cobnogeHneM BCeEX aBTOPCKUX N CMEXHbIX NPaB.
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Mporpamma omcumnimHbl "MIHoCcTpaHHbIi S3bik"; 45.03.02 JInHrBucTuka; ctapwmii npenogasartens, 6/c MydnHuHa O.1.

YyebHo-MeToan4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLUMMINHBI UIMEETCS B HAIMYUN B
3NEeKTPOHHO-6MbNMoTeYHol cucteme "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" , OCTYN K KOTOPOI NpeaocTasneH
CTyoeHTaM. dnekTpoHHas bubnuoteyHas cuctema "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" npenocTaBnsieT
MONTHOTEKCTOBbIN AOCTYMN K COBPEMEHHON y4ebHOI NMTepaTtype no OCHOBHLIM AMCLMNINHAM,
N3y4yaeMbiM B MEOMLUMNHCKUX By3ax (MpeacTaBfieHbl N3aaHns Kak YucTo MeguumHCKOro npoduns, Tak
1 NO eCTECTBEHHbIM, TOYHbIM M 06WeCTBEHHbIM HaykaM). 9BC npenocTaBnsiet By3y Hanbonee nomHble
KOMMAeKTbl HEOBX0AMMO NNTEPaTypPbl B COOTBETCTBUN C TPEOOBAHMSIMI rOCYLAPCTBEHHbIX
obpazoBaTefibHbIX CTAHAAPTOB C COONOAEHNEM aBTOPCKMX M CMEXHbIX NPas.

OcBoeHve ancumMnavHbl "VMIHOCTpaHHbIl S3bIK" NpeanonaraeT UCNonb30BaHWe Creayolero
MaTtepuanbHO-TeEXHNYeckoro obecrneyeHus:

MynbTumMeauiiHas ayoutopusi, BMECTUMOCTbtO 6onee 20 yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopust
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHbBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €ANHOWN CUCTEMOWN yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanv3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenayn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUnoBasi KOMMieKTaums
MyNbTUMEANAHON ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYeCKOM CUCTEMBI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaasaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCoHasbHbI KOMMbIOTEP
(c TexHnyecknmm xapaktepucTtukamm He Huxe Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHgoepeHL-MUKPOOoH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGOOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHueM, MHTepPAelicChl
noakntoyeHus: USB, audi, HDMI. ViHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBatens sBnsieTCs K4eBbiM
3N1EMEHTOM yrpaBnieHns, 06 beANHSIIOWNM BCE YCTPONCTBA B EONHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIeHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. lNpenoaaeatens MMeET BO3MOXHOCTb NIErKo
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, HTO NMO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYeCKue
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUMM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowwmxcs B yA06HON 1 OOCTYMHOW ONSt HUX CPOPME C NMPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMsl, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0byyeHuns Bcex
KopnopaTusHbIX pecypcoB. MynbTumMeoninHas ayautopus Takxke oCHaleHa WupPoKOrnonoCHbIM
LOCTYNOM B CeTb MHTEepHET. KoMnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NMLEH3VMOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

MNporpamma coctaeneHa B cooTBeTCTBUM € TpebosaHnamm @I OC BIO un yyebHbIM nnaHom no
HanpasneHuio 45.03.02 "JluHrencTuka" v npodounio noarotosku lNepeson n nepesonoseneHve
(AHrnuickmn a3blk, HemeLknin A3bik) .
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Mporpamma aucumnnmHbl "VIHoCcTpaHHbIi 53bIk"; 45.03.02 JInHrBncTrKa; cTapwuii npenogaeatens, 6/c MyydnHnHa O.11.

ABTOpP(bI):

My4ynHuna O.T1.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):
CamcoHosa E.B.

" 201 __r.

PeructpaunoHHbii Homep 731621518 5AE
CrpaHnua 20 n3 20. iis yHlf[

A 5 (1,

KETPOHHBH
B_EPCHTET

SHHO AHATVTAHES AR CHCTEMA Kby



